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LESSON 9 

MAGANDIYA 

 
The beautiful maiden who harboured a grudge against the Buddha 

 

 Magandiya was such a beautiful girl that many wealthy men wanted to marry her. 

Her parents always turned down the suitors whom they thought were not good enough 

for her. Even when her parents found a suitable man for her, she refused to marry anyone 

less than a king. She was determined to use her beauty to marry well.  

 

 One day as the Buddha was surveying the world, He noticed that Magandiya’s par-

ents were spiritually developed. All it needed was one statement from Him to open their 

eyes to Truth. The Buddha went to the place where the Brahmin was making his fire sacri-

fice outside his village.  

 

 When Magandiya’s father saw the Buddha coming, he was moved with wonder by 

His physical beauty, calmness and noble manner. There could not be a better person to 

give his daughter in marriage, the Brahmin thought. ‘“Don’t go away O monk,”’ he said, 

‘‘wait here until I bring my daughter to see you. You are an ideal partner for her, and she 

for you.”’  

 

သငခ်န််းစာ (၉) 

မာဂန္ဓယိ 

မမတစ် ာဘရုာ်းအပပေါ် အငင ိ်းထာ်းပသာ လပှပသာ အမ ိ ်းသမ ်း 

 မာဂန္ဓယီသည် အလွနခ်  ာခမာလှပပပီြီး မ ာြီးစွာခသာ သခူ ြီးသကူြွယ် အမ ိ ြီးသာြီးမ ာြီးြွ လြွ်ထပ် ထမ်ိြီးမမာြီး 

လိိုခသာ အမ ိ ြီးသမီြီးတစ်ဦြီးမြစ်ခလသည်။ သမူ၏ မိဘမ ာြီးသည် သတူိို ို့၏ သမီြီးခလြီးန္ငှ်ို့ မထိိုြွ်တနခ်သာ သမူ ာြီးြွိို 

မငငြ်ီးပယ်  ို့ခလသည်။ သမူ၏ မိဘမ ာြီးြွ သင်ို့ခတာ်၍ သခဘာတူခသာ သမူ ာြီးြွိိုခတာို့ သမူြွ ဘိုရငအ်ဆင်ို့မှ 

အနည်ြီးဆံိုြီးမရိှလျှင ် လြွ်မ ံ  ို့ပါခ  ၊ သမူရ ို့လှပခသာ ရိုပ်အသငွမ်ြင်ို့ အဆင်ို့အတနြ်ီးမမင်ို့မမင်ို့ လြွ်ထပ်မည်ဟို 

ဆံိုြီးမြတ်ထာြီးခလသည်။  

 

 တစ်ခန ို့တွင ် မမတ်စွာဘိုရာြီးသည် ြွမဘာကြွီြီးြွိို ဥာဏခ်တာ်မြင်ို့ မြန် ို့ကြွြွ်ြွာ ကြွည်ို့ခတာ်မူရာ မာဂန္ဓယီ၏ 
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မိဘမ ာြီး ပါရမီမပည်ို့၍ ြွျွတ်တမ်ြီးဝင ် နိခ်ရာြွ်ပပီြွိို သရိှိခလသည်။ သတူိို ို့လိိုအပ်ခနခသာ ဥာဏအ်လငြ်ီးခပါြွ်ပပီြီး 

တရာြီးမှနြ်ွိို သရိန ် မမတစွ်ာဘိုရာြီး တရာြီးခဟာရနသ်ာ လိိုခတာို့ခပသည်။ ြ င ် ပိုဏ္ာြီးကြွီြီးရွာအမပငရိှ် မီြီးပူခ ာ်မှု 

မပ ခနရာသိို ို့ မမတ်စွာဘိုရာြီး ကြွသာွြီးခလခတာို့သည်။  

 

 မာဂန္ဓယီ၏ြ ငသ်ည် မမတ်စွာဘိုရာြီးလာခနသညြ်ွိို မမငခ်သာ် မမတ်စွာဘိုရာြီးရ ို့လှပခသာ အသငွအ်မပငန်္ငှ်ို့ 

ပငမ်ိသြွ် ခအြီး  မ်ြီးခသာ ဟနပ်နတ်ိို ို့ြွိို မမငလ်ျှင ် ငါတိို ို့သမီြီးန္ငှ်ို့ထမ်ိြီးမမာြီးြိို ို့ ဒထီြွ်ပိိုပပီြီး ထိိုြွ်တနတ် ို့သမူရိှဟို 

စဥ်ြီးစာြီးြွာ အရှငဘ်ိုရာြီး မသာွြီးပါန ို့ဦြီးဘိုရာြီး”ဟို ဆိိုြွာ “ ဏခလြီးခစာင်ို့ပါဘိုရာြီး၊ တပည်ို့ခတာရ် ို့သမီြီးြွိို အရှင ်

ဘိုရာြီးန္ငှ်ို့ခတွွေ့  ွင်ို့ရခအာင ် သာွြီးခ ေါ်ခနပါသည်။ သငဟ်ာ သူ ို့အတွြွ် အခြွာငြ်ီးဆံိုြီးအခြာ်မွနမ်ြစ်ပပီြီး သမူဟာ 

သင်ို့အတွြွ်မြစ်ပါလိမ်ို့မယ်။”  

 

 The Buddha did not speak and remained silent. Instead He stamped His footprint 

on the ground and went away. Very excitedly the Brahmin carried the news to his wife. 

“‘Dress her up quickly, dear. I have seen a man worthy of our daughter.’’ When three of 

them came back to the spot, the Buddha was nowhere to be seen. They only saw the foot-

print.  

 

 The wife who was familiar with signs read the print, and said, “I don’t think this is 

the print of one who would marry our daughter. It belongs to a person who has given up 

worldly pleasures.”’  

 

 ‘You and your signs again. You see crocodiles in a water pot, and robbers in the 

middle of the house. Look, there he is sitting under the tree. Have you seen, my dear, any-

one so marvellous in form! Come along, daughter. This time your suitor is so perfect that 

you cannot complain.”’  

 

 ‘Monk, I’m giving my daughter in marriage to you,’’ said the Brahmin to the Bud-

dha. The Buddha turned down the offer, explaining that He had overcome all His worldly 

pleasures. He related how He had given up household life with all its enjoy- ments, and 

how He could not be tempted by even the beautiful daughters of Mara. He said that how-

ever beautiful may be the body, it is full of dirt.  

 

 မမတ်စွာဘိုရာြီး ဘာြွိိုမျှမဆိိုဘ  ဆတိ်ဆတိ်ခနပပီြီး ခမ ခတာ်ရာြွိိုသာ ထာြီး  ို့ပပီြီး ထြွွ် ွါလာ  ို့သည်။ ပိုဏ္ာြီး 
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ကြွီြီးသည် ဝမ်ြီးသာအာြီးရစွာမြင်ို့  နြီီးပိုခဏ္ြီးမကြွီြီးြွိို သတငြ်ီးခြွာငြ်ီးခမပာရန ် ခရာြွ်လာခလသည။် “  စ် နြီီး 

သမီြီးြွိို ခြွာငြ်ီးခြွာငြ်ီးမွနမွ်န ် လှလှပပ ဝတ်ဆငခ်စ၊ ငါတိို ို့သမီြီးန္ငှ်ို့ထိိုြွတ်နခ်သာ ခယာြွ ်ာြီးခြွာငြ်ီး ခယာြွ ာ်ြီး 

မမတ်ြွိို ငါခတွွေ့ထာြီးပပီြီးပပီ။ သတူိို ို့သံိုြီးခယာြွ်ခနရာသိို ို့ မပနခ်ရာြွ်ခသာ် ဗိုဒဓြွိို မခတွွေ့ရဘ  ခမ ခတာ်ရာြွိိုသာ ခတွွေ့ရ 

ခလသည်။  

 

 လြွခဏာမ ာြီးြွိို ကြွည်တတ် ြတ်တတ်ခသာ  နြီီးြွ မမတ်စွာဘိုရာြီးရ ို့ခမ ခတာ်ရာြွိို ကြွည်ို့၍ ဤခမ အစံိုြွိို 

ပိိုငခ်သာသသူည် ငါတိို ို့သမီြီးြွိို လြွ်ထပ်လိမ်ို့မည ် မဟိုတ်ခပ။ ခလာြွီစည်ြီးစိမ်အရာ မှနသ်မျှြွိို စွန် ို့လွှတ်ထာြီး 

ပပီြီးသမူြစ်သည်။  

 

 “နင်ို့ရ ို့လြွခဏာခတွ လိုပ်ခနမပနပ်ပီ။ သငြ်ွခရအိိုြီးထ မှာ မီြီးခြွ ာငြ်ီးမမငလ်ိို ို့မမင၊် အမ်ိလယ်ခ ါင ် မှာ ဓမမမမင ်

လိိုမမင၊် ခဟာဟိိုမှာကြွည်ို့ ဒခီလာြွ်ခ  ာခမာလှပပပီြီး ဣခ္န္ြေရိှတ ို့သသူငတ် ါမှ မမမငြူ်ြီးဘြူီး။ လာ သမီြီး ဒတီစ်ခ ါြွ ်

ခတာို့ နင်ို့  ငပွ်နြ်ီးခလာငြ်ီးသည် လွနစွ်ာပပီြီးမပည်ို့စံိုသမြင်ို့ သမီြီး မငငြ်ီးစရာ အခကြွာငြ်ီးမရိှ။”  

 

 “အရှငရ်ဟနြ်ီး ငါတိို ို့ရ ို့သမီြီးြွိို သင်ို့အာြီး လြွထ်ပ်ထမ်ိြီးမမာြီးရန ် အပ်န္ငှြ်ီးလိိုပါတယ်”ဟို ပိုဏ္ာြီးကြွီြီးြွ 

ခလျှာြွ်ခလသည်။ မမတ်စွာဘိုရာြီးြွ လြွ်မ ံန္ိိုငခ်ကြွာငြ်ီးန္ငှ်ို့ခလာြွီ စည်ြီးစိမ်ဟူသမျှ တိို ို့ြွိို စွန် ို့လွှတ်န္ိိုင ် ို့ပပီြီးပပီ 

မြစ်ခကြွာငြ်ီးြွိို ရှငြ်ီးမပခလသည်။ လူတိို ို့ခဘာငန်္ငှ်ို့အမ်ိခထာငမ်ှုြွိစစအဝဝတိို ို့ြွိို မြတ်ခတာြွ်န္ိိုင ် ို့လိို ို့ မာရ်နတရ် ို့ 

သမီြီးမ ာြီး ြ ာြီးခယာငြ်ီးမှုြွိိုခတာငမှ် စိတ်မခရာြွ်  ို့ခပ။ ဘယ်ခလာြွ်ပင ်လှပခသာ ြွိိုယ် န္ဓာမြစ်ခစြွာမူ ခမမကြွီြီး 

မ ာြီးန္ငှ်ို့သာ မပည်ို့န္ြှွ်ခနသည်ဟို” မိန် ို့ခတာ် မူခလသည်။  

 

 Hearing this, the Brahmin and his wife understood immediately that the worldly life 

is miserable and not something to be attached to, no matter how nice it may appear. Both 

of them attained Anagami, the third stage of sainthood.  

 

 Unfortunately, proud Magandiya, who was not spiritually developed, could not un-

derstand the real meaning of these words. She thought the Buddha was insulting her 

beauty. “‘How could this monk insult me when so many men have fallen for my beauty at 

first sight. Even if he doesn’t want to marry me, he shouldn’t declare that my body is full 

of dirt.’ Clenching her fists, she whispered under her breath, ‘You just wait, O monk. When 

I matty a husband who is powerful, I shall teach you a lesson.”’  

 

 Later, she was married to the King of Udena. When she heard that the Buddha had 

entered the city, her hatred of the Buddha rose again and she bribed and instigated the 

people to insult the Buddha so as to drive Him away.  
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 Ananda, who was with the Buddha, did not want to stay on and endure the insults, 

but the Buddha advised him to practise tolerance and patience. The Buddha said, ‘‘As an 

elephant in the battle-field withstands the arrows shot from a bow, even so will I endure 

abuse of irreligious people.’’ The Buddha said that the abusive talk would not last long, for 

such is the power of the Buddha. They stayed on in Udena, and all the abuse ended short-

ly.  

 

 “ထိိုတရာြီးစြွာြီးမ ာြီးြွိို ကြွာြီးနာလိိုြွ်ရသညန်္ငှ်ို့ ပိုဏ္ာြီးကြွီြီးန္ငှ်ို့ပိုခဏ္ြီးမကြွီြီးတိို ို့သည် မည်မျှပင ် ခြွာငြ်ီးလ ှ

သည်ဟို ထငရ်ခစြွာမူ ခလာြွီြီးအရာမ ာြီးန္ငှ်ို့တည်ခဆာြွ်ထာြီးခသာ ဘဝမ ာြီးသည် ဒိုြွခဆငြ်ီးရ မ ာြီးသာမြစ်ပပီြီး 

ဘာတစ် ိုမှ တွယ်တာစရာ မသင်ို့ဟို   ြွ်  ငြ်ီးသခဘာခပါြွ်သာွြီးခလခတာို့သည်။ န္စ်ှခယာြွ်စလံိုြီး အနာဂါမိ 

ြိိုလ်၌တည်ခလခတာို့သည်။  

 

 ြွံခြွာငြ်ီးစွာ ပါရမီမရင်ို့ြွ ြွ်ခသြီးခသာ မာဂန္ဓယီြွခတာို့အန္စ်ှသာရ အဓိပပါယ်ြွိို သခံဝဂဥာဏမ်ရဘ ။ 

သမူရ ို့အလှြွိို မမတ်စွာဘိုရာြီးြွ ရှုတ်  ြွ ို့ရ ို့သည်ဟို ထငမှ်တ်သာွြီးခလသည်။ “ငါြွိို မမငလ်ျှငမ်မင ် ငြ်ီး ငါ ို့ရ ို့အလြှွိို 

မြွ်ခမာကြွခသာ ခယာြွ ်ာြီးမ ာြီးစွာရိှခန  ိနတ်ွင ် ဒရီဟနြ်ီးြွ ငါ ို့ြွိို ဘာမြစ်လိို ို့ ြွ ို့ရ ို့သလ ။ ငါ ို့ြွိို လြွ်မထပ်  င ်

ရငခ်နပါ။ ငါ ို့ န္ဓာြွိိုယ်ြွိို ရံွ ွေ့ခမမကြွီြီးန္ငှ်ို့တူတယလ်ိို ို့  မန္ှုငိြ်ီးသင်ို့ဘြူီး။ လြွ်သြီီးြွ စ်ြွ စ်ဆိုပ်ြွာ ဤသိို ို့ တိိုြီးတိိုြီးခလြီး 

ကြွိမ်ြီးဝါြီးခလသည်။ “သငရ်ဟနြ်ီး ခစာင်ို့ကြွည်ို့ခန၊ ငါ တန ်ိိုြီးအာဏာကြွီြီးခသာသနူ္ငှ်ို့ရပပီြီးလျှင ် သင်ို့ြွိို သင ်နြ်ီး 

စာြီးခပြီးမည်။ 

 

 ကြွာခသာ် ဘိုရငက်ြွီြီးဥခဒနန္ငှ်ို့အမ်ိခထာငြ်ွ ပပီြီး မမတ်စွာဘိုရာြီး သမူ ခနထိိုငရ်ာ ပမိ ွေ့တွငြ်ီးသိို ို့ ကြွ လာသညဟ်ို 

သတငြ်ီးကြွာြီးလျှင ် သမူရ ို့ခဒါသအာဃာတမ ာြီးထကြွလာြွာ လူအမ ာြီးြွိို လာဘခ်ပြီး၍ မမတ်စွာဘိုရာြီးအခပေါ် အမမင ်

မှာြီးပပီြီး န္ငှထ်ိုတ်ခအာငက်ြွိ ြီးစာြီးခလသည်။  

 

 အရှငအ်ာနန္ြောြွ မမတ်စွာဘိုရာြီးန္ငှ်ို့အတူ ထိိုပမိ ွေ့တွင ် သတီငြ်ီးသံိုြီးခနရာ ထိိုအမမငမှ်ာြီးရှုတ်  မှုမ ာြီးခကြွာင်ို့ 

မခန  ငခ်တာို့ခသာ်လည်ြီး မမတ်စွာဘိုရာြီးြွ သည်ြီး ံမ ငြ်ီး၊ စိတ်ရှည်မ ငြ်ီးမ ာြီးြွိို ကြွိ ြီးစာြီးပွာြီးမ ာြီးရန ် ဆိိုဆံိုြီးမ 

  ို့ခလသည်. “စစ်ဆငက်ြွီြီးသည် ခလြီးန္ငှ်ို့ ွငြ်ီးခသာ မျှာြီးမ ာြီးမ ာြီးအစိိုြွ် ရံသည်ြွိိုလည်ြီး  ံရသြွ ို့သိို ို့ ငါဘိုရာြီးသည ်

လည်ြီး တရာြီးဓမမြွိို မသခိသြီးခသာသမူ ာြီးရ ို့ဒဏြ်ွိို သည်ြီး ံရခလသည်”ဟို မိန် ို့ခတာ်မူခလသည။် ထိိုြွ ို့ရ ို့ 

ရှုတ်  မှုမ ာြီး ကြွာရှည်လိမ်ို့မည်မဟိုတ်ဟို မိန် ို့ြွာ ဆြွ်၍ သတီငြ်ီးသံိုြီးလ ြွ် ခနထိိုင ် ို့ခသာ မမင်ို့မမတ်ခသာ မမတ်စွာ 

ဘိုရာြီးရ ို့ သည်ြီး ံမ ငြ်ီး ခမတတ ာမြစ်ခလသည်။ ဥခဒနတိိုငြ်ီးမပည်တွင ် ဆြွ်လြွ် သတီငြ်ီးသံိုြီးရငြ်ီး မကြွာ ငမှ်ာပင ်

ြွ ို့ရ ို့မှုမ ာြီး ရပ်တန် ို့သာွြီးခလခတာို့သည်။  


